












簡 介 

密續云：「上師即佛亦即法，如是上師即僧眾」，實修金剛乘弟子， 
應知上師為成就根本，亦為實修核心。 

此次出版《上師瑜伽速賜加持》為法王如意寶晉美彭措親自撰寫，本 
儀軌雖字句精要，卻能承繼大圓滿實修鍵要，亦符合現代行者快節奏 
生活。 

在現有儀軌基礎上，更有智美仁波切增補如《文殊大圓滿》等相關實 
修祈請文，使本儀軌更臻完備。 

祈願此次出版能廣利有情，圓滿成就與上師無二之金剛持佛果。 
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༄༅། །འŲར་ƈགས་ན།ི 
Multiplication mantra 

 

ཨĽ་སΓ་ར་སΓ་ར་བྷ་ིམ་ན་ས་ར་མ་ј་ཛམ་བྷ་བ་љ་ྃཕཊ་а་ј། 
Om Sambha Ra. Sambha Ra. Bhi Ma Na. Sa Ra. Ma Ha. 
Dzam Bha Ba. Hung Phat So Ha, 

 

 
ལན་གǹམ། 

Three times  

 
༄༅། །ཚīག་བƤན་གསལོ་འདབེས། 
The Seven Line Prayer 

 

љ༔ྃ ཨ་ོŹན་Ǳལ་ű་ིƭབ་ǅང་མཚམས༔ 
Hung! Or Gyen Yul Gyi Nub Chang Tsam 
Hung! In the northwest country of Orgyen 
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པɪ་ག་ེསར་ƫངོ་པ་ོལ༔ 
Ped Ma Ge Sar Dong Po La 
born in the pollen heart of the lotus, 

 

ཡ་མཚན་མཆགོ་ག་ིདངོས་Ŵབ་བƔསེ༔ 
Ya Tsen Chog Gi Ngo Drub Nyei 
possessing astonishingly supreme spiritual attainments, 

 

པɪ་འǆང་གནས་ཞསེ་ǹ་ųགས༔ 
Ped Ma Jung Nei Shei Su Drag 
you are well known as Padma Jungney (the lotus born), 

 

འཁརོ་Ƥ་མཁའ་འų་ོམང་པསོ་བťརོ༔ 
Khor Du Kha Dro Mang Po Khor 
surrounded by a retinue of many dakinis, 
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Ŭདེ་ř་ིƏསེ་ǹ་བདག་བƂབ་řསི༔ 
Khyed Kyi Jei Su Dag Drub Kyi 
following you, I practice. 

 

ǅནི་űསི་བǳབས་ǀིར་གཤགེས་ǹ་གསལོ༔ 
Chin Gyi Lab Chir Sheg Su Sol 
Please come forth to bestow blessings. 

 

Ű་ǲ་པɪ་སི̡ ་ིљ༔ྃ 
Guru Pedma Siddhi Hung 

 
ལན་གǹམ། 
(Three times) 
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ǅནི་ǳབས་Ǭ་བའ་ིགསལོ་འདབེས། 
A supplication Invoking Blessings 

 
ǉ་མ་མŬནེ། 
Lama Khyen, 
Enlightened master, please look with your compassion. 

 
ལན་གǹམ། 
(Three times) 

 
Ƥས་གǹམ་སངས་Źས་ཐམས་ཅད་ř་ིང་ོབ་ོǉ་མ་རནི་པ་ོཆ་ེམŬནེ།། 
Dü Sum Sangye Tamché Kyi Ngowo Lama Rinpoche Khyen 
O Precious Lama, embodiment of all the Buddhas of the three 
times, please watch over me! 
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བདག་ག་ིźད་ǅནི་űསི་བǳབ་Ƙ་གསལོ།། 
Dak Gi Gyü Jingyi Lab Tu Sol 
Please bless my mind-stream with your grace! 

 

བདག་ག་ིǉ་ོཆསོ་ǹ་འų་ོབར་ǅནི་űསི་བǳབ་Ƙ་གསལོ།། 
Dak Gi Lo Chö Su Drowar Jingyi Lab Tu Sol 
Please bless me that my mind turns toward the Dharma! 

 

ཆསོ་ལམ་Ƥ་འų་ོབར་ǅིན་űསི་བǳབ་Ƙ་གསལོ།། 
Chö Lam Du Drowar Jingyi Lab Tu Sol 
Please bless me that my path of practice be free from obstacles! 

 

ལམ་འůལ་བ་ཞགི་པར་ǅནི་űསི་བǳབ་Ƙ་གསལོ།། 
Lam Trul Wa Shyik Par Jingyi Lab Tu Sol 
Please bless me that all confusions be removed from my path! 
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འůལ་ưང་ཡ་ེཤསེ་ǹ་འཆར་བར་ǅནི་űསི་བǳབ་Ƙ་གསལོ།། 
Trul Nang Yeshe Su Charwar Jingyi Lab Tu Sol 
Please bless me that all confused phenomena be transformed into 
wisdom! 

 
ཆསོ་མནི་Ʈམ་ƛགོ་འགགས་པར་ǅནི་űསི་བǳབ་Ƙ་གསལོ།། 
Chö Min Namtok Gakpar Jingyi Lab Tu Sol 
Please bless me that all unwholesome thoughts be pacified! 

 
ཉནི་མཚན་ཆསོ་ལ་འདའ་བར་ǅནི་űསི་བǳབ་Ƙ་གསལོ།། 
Nyintsen Chö La Dawar Jingyi Lab Tu Sol 
Please bless me that I shall never part from the Dharma! 
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ǉ་མ་དང་འǇལ་བ་མདེ་པར་ǅནི་űསི་བǳབ་Ƙ་གསལོ། 
Lama Dang Dralwa Mepar Jingyi Lab Tu Sol 
Please bless me that I shall never be separated from the Lama! 

 
ལན་གǹམ། 
(Three times) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 8 

ǉ་མ་མŬནེ། 
Lama Khyen 
Enlightened master, please look with your compassion. 

 
ལན་གǹམ། 
(Three times) 

 
དལ་འǅརོ་Ɣདེ་དཀའ་ȃ་Ƥམ་ཝ་ར་འƥ།། 
Dal Jor Nyé Ka Udum Wara Dra 
A life of freedom and leasure is as rare as an Udumvara flower. 

 
Ɣད་ན་དནོ་ཆ་ེཡདི་བཞནི་ནརོ་ལས་ȁག། 
Nyé Na Dön Ché Yishyin Nor Lé Lhak 
To gain it is more valuable than a wish-fulfilling jewel, 
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འད་ིའƥ་Ɣདེ་པ་ད་རསི་ཙམ་ཞགི་ལ།། 
Dindra Nyepa Dari Tsam Shyik La 
And finding this precious life is my best chance. 

 
དནོ་ཆནེ་གཏན་ű་ིའƤན་མ་མ་ིƂབ་པར།། 
Dön Chen Ten Gyi Dünma Mi Drubpar 
Yet if we don’t practice and realize the meaning of the ultimate 
truth, 

 
དནོ་མདེ་ƍད་ཟར་Ųར་པ་བདག་ཅག་ལ།། 
Dönmé Chü Zar Gyurpa Dakchak La 
We would have wasted this human life without meaning. 
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དཀནོ་མཆགོ་Řན་འƤས་ǉ་མའ་ིơགས་Ə་ེགཟགིས།། 
Könchok Kündü Lamé Tukjé Zik 
Sublime master who is the embodiment of the Triple Gem, please 
care for me with your great compassion; 

 
དལ་འǅརོ་དནོ་ཡདོ་ǅདེ་པར་ǅནི་űསི་ǳབོས།། 
Daljor Dönyö Jepar Jingyi Lob 
Bless me that I fully realize the ultimate meaning to this precious 
human life! 

 
དམགིས་şང་དང་པའོ།ོ། 
This was the first contemplation phase 
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འƤས་ǅས་ཐམས་ཅད་མ་ིƛག་ŵགོ་བཞནི་གཡ།ོ། 
Düjé Tamché Mi Tak Lok Shyin Yo 
All conditioned phenomena are impermanent, flickering like 
lightning; 

 
ưདོ་བƊད་གང་ལ་བསམས་řང་འཇགི་པའ་ིཆསོ།། 
Nöchü Gangla Sam Kyang Jikpé Chö 
Whatever one contemplates of the outer world and its inhabitants, 
all have the nature of destruction. 

 
འཆ་ིབ་ངསེ་ཤངི་ནམ་འཆ་ིཆ་མདེ་řང་།། 
Chiwa Ngé Shing Namchi Chamé Kyang 
Although death is certain, when one will die is uncertain. 
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ƛག་འཛīན་སམེས་řསི་རང་མག་ོབťརོ་ནས་ǹ།། 
Takdzin Sem Kyi Rang Go Kor Né Su 
Who but a self-deceived mind cling to phenomena as permanent? 

 
བག་མདེ་ངང་Ƥ་གནས་པ་བདག་ཅག་ལ།། 
Bakmé Ngang Du Nepa Dakchak La 
And we who forever dwell in this mindless state of slacking and 
idling? 

 
དཀནོ་མཆགོ་Řན་འƤས་ǉ་མའ་ིơགས་Əསེ་གཟགིས།། 
Könchok Kündü Lamé Tukjé Zik 
Sublime master, complete embodiment of the enlightened ones,  
please care for me with your great compassion; 
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མ་ིƛག་འཆ་ིབ་ƥན་པར་ǅནི་űསི་ǳབོས།། 
Mitak Chiwa Drenpar Jingyi Lob 
Bless me to remember death and impermanence. 

 
དམགིས་şང་གཉསི་པའ།ོ། 
This was the second contemplation phase 
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དཀར་ནག་ལས་འǇས་ནམ་ཡང་ƍད་མ་ིཟ།། 
Karnak Lé Dré Namyang Chü Mi Za 
The karmic results of virtuous and non-virtuous actions are never 
lost; 

 

ź་འǇས་བǽ་བ་མདེ་པའ་ིལམ་འད་ིལས།། 
Gyundré Luwa Mepé Lam Di Lé 
From this infallible path of cause and effect, 

 

འཁརོ་དང་ǖ་ངན་འདས་པའ་ིཆསོ་ǹ་ưང་།། 
Khor Dang Nyangen Depé Chö Su Nang 
The phenomena of samsara and nirvana appears. 

 

རང་ǅས་རང་ལ་ǜནི་པར་ངེས་ན་ཡང་།། 
Rang Jé Rang La Minpar Ngé Na Yang 
Since what one has done will certainly ripen upon oneself, 
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ǧལ་བཞནི་འƎག་Ʃགོ་མ་ིƭས་བདག་ཅག་ལ།། 
Tsulshyin Jukdok Mi Nü Dakchak La 
To us who are unable to engage in what is proper and abandon 
what is not. 

 
དཀནོ་མཆགོ་Řན་འƤས་ǉ་མའ་ིơགས་Əསེ་གཟགིས།། 
Könchok Kündü Lamé Tukjé Zik 
Sublime master, complete embodiment of the Triple Gem, please 
care for me with your great compassion! 

 
དག་ེƫགི་ǉང་དརོ་བűདི་པར་ǅནི་űསི་ǳབོས།། 
Gedik Langdor Gyipar Jingyi Lob 
Bless us to adopt virtue and abandon non-virtue! 

 
དམགིས་şང་གǹམ་པའ།ོ། 
This was the third contemplation phase 
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བཟདོ་པར་དཀའ་བའ་ིƬག་བƈལ་མང་དང་Ʃན།། 
Zöpar Kawé Dukngal Mang Dangden 
There are countless forms of unbearable suffering. 

 

བད་ེབར་ưང་བས་ཡདི་བǽས་འŲར་བ་ཅན།། 
Dewar Nangwé Yi Lü Gyurwa Chen 
What appears as happiness is deceptive and will change. 

 

ཟག་བཅས་ƿང་པ་ོམཐའ་དག་Ƭག་བƈལ་ź།། 
Zakché Pungpo Tadak Dukngal Gyu 
All ordinary perceptions are the cause of distress. 

 

ཁམས་གǹམ་འཁརོ་བ་མ་ེཡ་ིའབོས་འƥ་ཡང་།། 
Kham Sum Khorwa Mé Yi Ob Dra Yang 
The three realms of samsara are like a chasm of fire. 
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ད་ེƝར་མ་ིཤསེ་ཆགས་Ʃན་བདག་ཅག་ལ།། 
Detar Mi Shé Chakden Dakchak La 
Not recognizing this truth, I cling to my distorted view. 

 
དཀནོ་མཆགོ་Řན་འƤས་ǉ་མའ་ིơགས་Əསེ་གཟགིས།། 
Könchok Kündü Lamé Tukjé Zik 
Sublime master, complete embodiment of all enlightened ones, 
please care for me with your great compassion. 

 
ངསེ་འǆང་བསམ་པ་ŧ་ེབར་ǅནི་űསི་ǳབོས།། 
Ngejung Sampa Kyewar Jingyi Lob 
Bless me that I am inspired to be free from samsara. 
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༄༅། །ŧབས་འų་ོསམེས་བŧདེ།། 
Refuge and Bodhicitta 

 
ནམ་མཁའ་ིགནས་ǹ་ནམ་མཁའ་གང་བ་ཡ།ི 
Nam Khai Ne Su Nam Kha Gang Wa Yi 
Of those within space all the hosts of 

 
ǉ་མ་ཡ་ིདམ་མཁའ་འųའོ ī་ཚŀགས་Ʈམས་དང་། 
Lama Yidam Khandrö Tsok Nam Dang 
gurus, deities, and dakinis who fill space, 

 
སངས་Źས་ཆསོ་དང་འཕགས་པའ་ིདག་ེའƤན་ལ། 
Sangye Chö Dang Pak Pai Gendun La 
And the Buddha, dharma, and noble sangha 
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བདག་དང་འų་ོƦག་Űས་པས་ŧབས་ǹ་མཆ།ི 
Dag Dang Dro Drok Gü Pe Kyab Su Chi 
I and all beings take refuge with devotion. 

 

བདག་དང་མཐའ་ཡས་སམེས་ཅན་Ʈམས་། 
Dag Dang Ta Ye Sem Chen Nam 
I and all limitless beings 

 

ཡ་ེནས་སངས་Źས་ཡནི་པ་ལ། 
Ye Ne Sangye Yin Pa La 
are primordially awakened 

 

ཡནི་པར་ཤསེ་པའ་ིབདག་ཉདི་Ƥ། 
Yin Par She Pa'i Dag Nyid Du 
but to know this nature 
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ǅང་ƍབ་མཆགོ་Ƙ་སམེས་བŧདེ་ད།ོ 
Chang Chub Chog Tu Sem Kyed Do 
I give rise to the mind of supreme awakening. 
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༄༅། །ǉ་མའ་ིƮལ་འǅརོ་ǅནི་ǳབས་Ǘར་ǥལོ་བǬགས་ས།ོ། 
Guru Yoga Swift Bestowal of Blessings 

 
ཨ། འཁརོ་འདས་ཆསོ་Řན་ཀ་དག་རགི་པའ་ིངང༌། ། 
Ah Khor Day Chhö Kun Ka Dag Rig Pai Ngang 
Ah! From a state of intrinsic awareness, the primordial purity of all 
phenomena of samsara and nirvana, 

 
རང་གདངས་མ་འགགས་ཡ་ེཤསེ་འདོ་Ɔའ་ིŝངོ༌། ། 
Rang Dang Ma Gag Ye She Öd Ngai Long 
the self-arising dynamic play is an unceasing expanse of the five 
wisdom lights, 

 
ང་ོབ་ོདཔལ་Ʃན་འཇམ་པའ་ིƧ་ོƏ་ེལ། ། 
Ngo Wo Pal Den Jam Pai Dor Je La 
amidst which is the nature of Manjushri Vajra 
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Ʈམ་པ་ŧབས་གཅགི་ཡདི་བཞནི་ནརོ་Ǆ་ཉདི། ། 
Nam Pa Kyab Chig Yid Zhin Nor Bu Nyid 
appearing in the form of the single refuge, the Wish-fulfilling 
Jewel himself. 

 
དཀར་གསལ་མཛĲས་འǨམ་པҶ་ིཏ་ཡ་ིཆས། ། 
Kar Sal Dzay Dzum Pan Di Ta Yi Chhay 
He is luminous white, with a radiant smile, attired as a Pandita. 

 
ཆསོ་འཆད་ǀག་Źས་རལ་ų་ིŵགེས་བམ་བưམས། ། 
Chö Chéd Chakgyé Raldri Lekbam Nam 
With the mudra of expounding the dharma, his two hands hold a 
sword and a Sanskrit text. 
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ཞབས་གཉསི་ŧལི་Ŝང་འདོ་ཟརེ་Ǖ་མདེ་འǂ།ོ ། 
Zhab Nyi Kyil Trung Öd Zer Mu Med Tro 
His two legs are crossed and all around, boundless light rays 
emanate out. 

 
རང་ưང་དག་པའ་ིŹན་Ƥ་ལམ་མརེ་གསལ། ། 
Rang Nang Dag Pai Gyen Du La Mer Sal 
All is vividly clear as an ornament of the pure self-appearance. 
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གསལོ་བ་གདབ་པ་ན།ི 
Supplication 

 
གནས་ཆནེ་ར་ིབ་ོǣ་ེƆའ་ིཞངི་ཁམས་ǹ། ། 
Naychen Riwo Tsengi Zhing Kham Su 
In the great spot, the pure land of the five-peaked mountain 

 
འཇམ་དཔལ་ơགས་ř་ིǅནི་ǳབས་ཡདི་ལ་ǜིན། ། 
Jampal Thug Kyi Jin Lap Yid La Min 
may the blessings of the mind of Manjushri ripen in my mind 

 
འཇགིས་མདེ་ƿན་ཚŀགས་ཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས། ། 
Jigmed Phuntsog Zhab La Sol Wa Deb 
Jigmed Phuntsog, at your feet I pray. 
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དགོངས་བźད་ƛགོས་པ་འཕ་ོབར་ǅནི་űསི་ǳབོས། ། 
Gong Gyud Tog Pa Pho War Jin Gyi Lob 
Grant blessings that the realization of your awakened mind stream 
be transmitted onto me! 

 

ༀཨóལ᭮ཀརསཿ⎡ཿ 

ཨĽ་Ű་ǲ་ཨͶ་ལʍ་ིཀ་ར་སǋ་སི̡ ་ི҃ཿљཿྃ 
Om Guru A Bhya Lakshmi Kara Sarwa Siddhi Ah Hum 

 
ཅ་ིƭས་བསགས། 
Repeat this as many times as possible. 
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Ƥས་གǹམ་སངས་Źས་ཐམས་ཅད་ř་ིང་ོབ་ོǉ་མ་ཡདི་བཞནི་ 
ནརོ་Ǆ་མŬནེ།  
Du Sum Sang Gye , Tham Tam Che, Ngo Wo, Lama, Yi Zhin 
Nor Bu Khyen. 
Embodiment of all Buddhas throughout the three times, most 
precious Guru, the wish-fulfilling jewel, please watch over me! 

 
བདག་ག་ིźད་ǜནི་ཅངི་ųལོ་བར་ǅནི་űསི་བǳབ་པར་མཛད་Ƙ་ 
གསལོ། 
Dad Di Gyue, Min Kyang, Drol War, Jin Gyi, Lob Bar, Dze 
Du Sol. 
I wholeheartedly beseech your blessings to ripen and liberate my 
mind. 
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ཟབ་ལམ་ű་ིƛགོས་པ་Ŭད་པར་ཅན་źད་ལ་ŧ་ེབར་ǅནི་űསི་ 
བǳབ་པར་མཛད་Ƙ་གསལོ།  
Zab Lam Che, Tog Pa, Khyad Bar Chan, Gyue La, Kye War, 
Jin Gyi, Lob Bar, Dze Du Sol. 
Please grant your blessings for exceptional realization of the 
profound path to develop in my mind stream. 

 
ཚĲ་འད་ིཉདི་ལ་འདོ་གསལ་ǩགོས་པ་ཆནེ་པའོ ī་ལམ་མཆགོ་ 
མཐར་ǀནི་པར་ǅནི་űསི་བǳབ་པར་མཛད་Ƙ་གསལོ། 
Tse Du, Nid La, Od Sal, Dzog Ba Chen Po, Lam Chok, Thar 
Jin Bar, Jin Gyi, Lob Bar, Dze Du Sol. 
Please grant your blessings to perfect the supreme path of the Clear 
Light Great Perfection in this very lifetime. 
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མཐར་ན་ིǉ་མ་འདོ་Ɔའ་ིཐགི་ལརེ་Ųར།  
Tharnyi Lama Od Ngai Thig Ler Gyur 
Finally, the lama dissolves into light and becomes a bindu, 

 
རང་ག་ིƻ་ིབ་ོནས་Ǭགས་Ɩངི་དǄས་ཐམི། ། 
Rang Gi Chi Wo Nay Zhug Nying U Thim 
that enters into the crown of one’s head and dissolves into the 
center of one’s heart. 

 
Źལ་Řན་ཡ་ེཤསེ་གཅགི་འƤས་ǉ་མ་དང༌། ། 
Gyal Kun Yeshe Chig Du Lama Dang 
Feel that you obtain the blessings of becoming one with, equal to, 
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ťལ་བ་མཉམ་པའ་ིǅིན་ǳབས་ཐབོ་པར་བསམ། ། 
Kal Wa Nyam Pai Jin Lap Thob Par Sam 
the lama who is the single embodiment of the wisdom of all 
Victorious Ones, 

 
ཞསེ་ǉ་ོའདས་ཆསོ་Ŧའ་ིངང་Ƥ་མཉམ་པར་བཞག ད་ེལས་Ʃང་བ་ན་ưང་Ǻདི་ǉ་མའ་ིང་ོབརོ་བƝས་ཏ་ེźན་ű་ི 
ƻདོ་ལམ་ལ་འƎག་པར་ǅའ།ོ ། 
With that, rest your mind naturally in a state of dharmakaya, 
beyond conceptual mind. When you reemerge from that absorption, 
viewing all phenomenal appearances as being the nature of the 
lama, go about your usual activities. 
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ཞསེ་རབ་ǆང་བƊ་བƤན་པའ་ིཤངི་ཕག་Ǯ ༦ ཚĲས་ ༢༥ Ƥས་ǹ་གངས་Ƒངོས་Ǡ་བའ་ིདབང་ǁག་ƾལ་པའ་ི 
Ŧ་མཆགོ་བƟན་འཛīན་Ź་མཚŀས་རང་དང་Ǽབོ་ཚŀགས་ཡངོས་ལ་ཕན་པའ་ིǀརི་Ƥ་འད་ིའƥ་ཞགི་དགསོ་ཞསེ་Ŧལ་ 
མ་མཛད་པས་ད་ེམ་ཐག་རགི་Ɵངོ་འཇམ་པའ་ིདǅངས་ř་ིརང་Ɓ་ǣལོ་མདེ་Ƥ་ཤར་བ་བཞནི་མཁས་བǢན་Ŵབ་ 
པའ་ིདབང་ǁག་ƾལ་ǵང་ƛགོས་Ź་མཚŀས་ཡ་ིག་ེཔ་ǅས་ཏ་ེངག་དབང་ǉ་ོųསོ་མǧངས་མདེ་řསི་མཁའ་དǅངིས་ 
འཇའ་ƽནི་འŬལི་བའ་ིར་ིŮདོ་ནས་ƹལེ་བ་དག།ེ །། 
Ngawang Lodrö Tsungmé composed this to benefit the supreme 
tulku and lord of speech for the Land of Snows, Tendzin Gyatso, as 
well as all my other disciples, who had expressed the need for just 
such a practice. It arose, effortlessly and spontaneously, as the 
natural expression of Mañjuśrī, awareness and emptiness, on the 
25th day of the sixth month in the wood pig year of the 
seventeenth calendrical cycle (1995) in the hermitage where 
rainbow clouds gather in the sky’s expanse. The learned, 
disciplined and accomplished lord Tulku Lungtok Gyatso acted as 
the scribe. May virtue abound! 
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དཔལ་Ʃན་ǣ་བའ་ིǉ་མ་རནི་པ་ོཆ།ེ 
Palden Tsawé Lama Rinpoche 
Glorious root Lama, precious one, 

 

བདག་ག་ིƖངི་གར་པɪའ་ིགདན་བǬགས་ལ། ། 
Dak Gi Nyinggar Pemé Den Shyuk La 
Please be seated upon the lotus throne within my heart,  

 

བཀའ་ƥནི་ཆནེ་པའོ ī་Ž་ོནས་Əསེ་བǭང་Ɵ།ེ ། 
Kadrin Chenpö Goné Jezung Té 
And with your great kindness, hold me in your care, 

 

Ŧ་གǹང་ơགས་ř་ིདངསོ་Ŵབ་ǥལ་Ƥ་གསལོ། ། 
Ku Sung Tuk Kyi Ngödrub Tsal Du Sol 
Grant me the siddhis of your enlightened body, speech, and mind. 
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དཔལ་Ʃན་ǉ་མའ་ིƮམ་པར་ཐར་པ་ལ། ། 
Pal Den La Ma'i Nam Par Thar Pa La 
Regarding the activities of the glorious lama, 

 

ťད་ཅགི་ཙམ་ཡང་ལགོ་Ɲ་མ་ིŧ་ེཞངི་།  ། 
Ked Chig Tsam Yang Log Ta Mi Kyey Shing 
may I never develop an incorrect view for even an instant 

 

ཅ་ིམཛད་ལགེས་པར་མཐངོ་བའ་ིམསོ་Űས་řསི། ། 
Chi Dzed Leg Par Tong Wa'i Mo Gu Kyi 
and through the devotion of seeing whatever he does as excellent, 

 

ǉ་མའ་ིǅནི་ǳབས་སམེས་ལ་འƎག་པར་ཤགོ ། 
La Ma'i Jin Lab Sem La Jug Par Shog 
may the blessings of the lama infuse my mind! 
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དག་ེབ་འད་ིཡསི་Ǘར་Ƥ་བདག ། 
Gey Wa Di Yi Nyur Du Dag 
By this virtue, may I 

 

དཔལ་མགོན་ǉ་མ་འŴབ་Ųར་ནས། ། 
Pal Gon La Ma Drub Gyur Ney 
swiftly accomplish the glorious guru, our protector 

 

འų་ོབ་གཅགི་řང་མ་ǵས་པ།  ། 
Dro Wa Chig Kyang Ma Lu Pa 
and establish every single being without exception 

 

ད་ེཡ་ིས་ལ་འགདོ་པར་ཤགོ ། 
Dey Yi Sa La God Par Shog 
upon that very ground! 
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ŧ་ེབ་Řན་Ƙ་ཡང་དག་ǉ་མ་དང་། ། 
Kyey Wa Kun Tu Yang Dag La Ma Dang 
In all my lives, may I never be separated from the perfect guru 

 

འǇལ་མདེ་ཆསོ་ř་ིདཔལ་ལ་ལངོས་ƻདོ་ཅངི་། ། 
Dral Med Cho Kyi Pal La Long Chod Ching 
and enjoy the splendor of the Dharma! 

 

ས་དང་ལམ་ű་ིཡནོ་ཏན་རབ་ǩགོས་ནས། ། 
Sa Dang Lam Gyi Yon Ten Rab Dzog Ney 
Having completely perfected the qualities of the grounds and paths, 

 

Ƨ་ོƏ་ེའཆང་ག་ིག་ོའཕང་Ǘར་ཐབོ་ཤགོ ། 
Dorje Chang Gi Go Phang Nyur Thob Shog 
may I swiftly attain the state of Vajradhara! 
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ƥནི་ཆནེ་ǣ་བའ་ིǉ་མ་Ŭདེ་ř་ིŦ་གǹང་ơགས་ř་ིཡནོ་ཏན་མཐའ་ 
དག་བདག་ག་ིźད་ལ་འཕསོ་ནས་བƟན་པ་དང་སམེས་ཅན་ű་ིདནོ་ 
Ź་ཆནེ་པ་ོའŴབ་པར་ǅནི་űསི་བǳབ་Ƙ་གསལོ།  
Drin Chen Tsawé Lama, Khyé Kyi Ku Sung Tuk Kyi, Yönten 
Tadak, Dak Gi Gyü La Pö Né, Tenpa Dang Semchen Gyi 
Dön, Gya Chenpo Drubpar, Jingyi Lab Tu Sol. 
Oh great and gracious Root Guru, I pray that all the qualities of 
your enlightened body, speech, and mind be transferred into my 
mindstream, and bless me that the vast benefit of the Dharma and 
all sentient beings may be accomplished!. 

 
ཆསོ་Ə་ེཡདི་བཞནི་ནརོ་Ǆས་ཞལ་གǹངས་ས།ོ། 
Spoken by Chöje Yizhin Norbu. 
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༄༅། །ཚĲ་རབས་Əསེ་འཛīན་གསལོ་འདབེས།  

Prayer to the Guru to be Taken Care of Throughout All Lifetimes 

 
Ƥས་གǹམ་གཤགེས་པའ་ིŹལ་བ་ཐམས་ཅད་Řན། ། 
Du Sum Sheg Pai Gyal Wa Tham Che Kun 
The victorious ones of the three times who have gone to bliss 

 
རང་ངརོ་བཤསེ་གཉནེ་མཆགོ་ག་ིŦར་ưང་བ། ། 
Rang Ngor She Nyen Chog Gi Kur Nang Wa 
appear to me in the form of a sublime teacher 

 
བཀའ་ƥནི་མǧངས་Ǉལ་ཡནོ་ཏན་Ź་མཚŀའ་ིགཏརེ། ། 
Ka Trin Tshung Dral Yon Ten Gya Tsoi Ter 
holding the treasure of ocean-like qualities, your kindness is 
unequalled. 
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ཡདི་བཞནི་ནརོ་Ǆ་Ŭདེ་ལ་གསལོ་བ་འདབེས། ། 
Yi Zhin Nor Bu Khye La Sol Wa Deb 
I pray to you, the precious wish-fulfilling gem! 

 

Ŭདེ་řསི་འų་ོའƤལ་ཐབས་མཁས་ƻདོ་པ་ན།ི ། 
Khye Kyi Dro Dul Thab Khe Choe Pa Ni 
Whatever varied skillful methods and activities 

 

Ʈམ་པ་ư་ཚŀགས་ཇ་ིƝར་བƟན་ǅས་řང༌། ། 
Nam Pa Na Tsog Ji Tar Ten Je Kyang 
you employ to tame beings, 

 

ťད་ཅགི་ཙམ་ཡང་ལགོ་Ɲ་མ་ིŧ་ེབར། ། 
Kye Chig Tsam Yang Log Ta Mi Kye War 
wrong views do not arise for even an instant. 
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ཇ་ིམཛད་ལགེས་པར་མཐངོ་བར་ǅནི་űསི་ǳབོས། ། 
Ji Dze Leg Par Thong War Jin Gyi Lob 
Please bless me to perceive your every action as perfect! 

 

གང་གསི་བǣ་ེབར་གདམས་པའ་ིགǹང་བཟང་ལས། ། 
Gang Gi Tse War Dam Pai Sung Zang Le 
Whatever wonderful instructions you have given me, 

 

ཚīག་ǭར་ཙམ་ཡང་འགངོས་པར་མ་ིǅདེ་ཅངི༌། ། 
Tshig Zur Tsam Yang Gong Par Me Je Ching 
I will not violate even a single word of advice; 

 

Ǆམ་པ་གང་ǅའོ ī་ǧལ་űསི་ǅནི་ǳབས་Řན། ། 
Bum Pa Gang Joi Tsul Gyi Jin Lab Kun 
may all your blessings be transferred to me 
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མ་ǵས་བདག་ག་ིźད་ལ་འཕ་ོབར་ཤགོ ། 
Ma Lu Dad Di Gyue La Pho War Shog 
as the entire contents of one vase are poured into another. 

 

མགོན་Ŭདོ་དག་དང་མ་དག་ཞངི་Ʈམས་ǹ། ། 
Gon Khyoe Dag Dang Ma Dag Zhing Nam Su 
When you, the protector, display your magical manifestations 

 

ư་ཚŀགས་ƾལ་བའ་ིརལོ་གར་ངམོ་པའ་ིཚĲ། ། 
Na Tsog Trul Pai Rol Gar Ngom Pai Tse 
In the pure and non-pure realms of existence, 

 

བདག་řང་Ŭདོ་ř་ིཞབས་འǇང་མཆགོ་Ųར་ནས། ། 
Dag Kyang Khyoe Kyi Zhab Dring Chog Gyur Ne 
may I be born as your supreme servant and 
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ǅང་ƍབ་ƻདོ་ལ་མཉམ་Ƥ་འƎག་པར་ཤགོ ། 
Jang Chub Choe La Nyam Du Jug Par Shog 
follow you in the Bodhisattva conduct! 

 

ནམ་ཞགི་རང་ưང་དག་པའ་ིཞངི་མཆགོ་Ƙ། ། 
Nam Zhig Rang Nang Dag Pai Zhing Chog Tu 
When you will display the activity of achieving enlightenment 

 

Ə་ེŬདོ་མངནོ་འཚང་Ź་བའ་ིǧལ་Ɵནོ་ཚĲ། ། 
Je Khyoe Ngon Tsang Gya Wai Tsul Ton Tse 
in the self-appearing pure and sublime realm, 

 

བདག་řང་འƤས་པ་དང་པའོ ī་ųལ་འཁདོ་ད།ེ ། 
Dag Kyang Due Pa Dang Poi Dral Khoe De 
may I be born as the first among your disciples 
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ǂནི་ལས་ƹལེ་བའ་ིǅདེ་པ་ོམཆགོ་Ƙ་ǜནོ། ། 
Trin Le Pel Wai Je Po Chog Tu Mon 
and become the supreme one who increases your virtuous activities! 

 
མདརོ་ན་ད་ནས་ŧ་ེབ་ཐམས་ཅད་Ƥ། ། 
Dor Na Da Ne Kye Wa Tham Che Du 
In short, may I never be separated from you, supreme and only 
object of refuge. 

 
ŧབས་གཅགི་དམ་པ་Ŭདེ་དང་མ་ིའǇལ་ཞངི༌། ། 
Kyab Chig Dam Pa Khye Dang Mi Dral Zhing 
In all my future lifetimes, 
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ǅང་ƍབ་ཐབོ་řང་རགིས་ř་ིབདག་པ་ོǲ། ། 
Jang Chub Thob Kyang Rig Kyi Dag Po Ru 
even should I achieve enlightenment, may you become my root 
teacher 

 
Ųར་ནས་འų་ོཁམས་དངོ་ནས་ƾགས་པར་ཤགོ ། 
Gyur Ne Dro Kham Dong Ne Trug Par Shog 
and liberate all beings from the pit of samsara. 
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ཚĲ་གང་འųགོས་པའ་ིǄ་མཆགོ་རགི་ųལོ་űསི། །ཚĲ་གཅགི་ཉམས་ǹ་ལནེ་པའ་ིཆསོ་ťལ་Ƥ། ། 
ཚĲ་རབས་Əསེ་འཛīན་ǜནོ་ལམ་འǇ་ིདགསོ་ཞསེ། །ཚĲ་མཐར་འŬལོ་བའ་ིŷན་Ǆར་བŦལ་ǅས་řང༌། ། 
རབ་བƏདི་ཤ་ཡ་ིƫརེ་ཁ་དཔངས་མཐ་ོཞངི༌། །རབ་དཀར་ཚīལ་ű་ིཐགིས་པ་འǄམ་Ƥ་བƧལ། ། 
རབ་མཛĲས་Źན་űསི་ལགེས་པར་བŞབས་ǅས་ན། །རབ་Ɩན་གཏམ་ལ་ཟད་མཐའ་མདེ་མདོ་řང། ། 
བƊད་མདེ་ཟས་མང་ཕ་ོབའ་ིགཤདེ་Ƥ་Ųར། །གསོ་མདེ་ȁགས་པས་སརོ་མ་ོདམ་པརོ་འŭད། ། 
བཤསེ་མདེ་ས་མཐར་འŬམས་པས་ཡདི་ŧ་ོནས། །དནོ་མདེ་Ǡ་བ་མང་པ་ོབཞག་ན་Ɩམ། ། 
Although Rigdrol, the noble son who had followed me throughout 
my life, requested me an old man whose time is coming to an end 
to write this supplication  “To Be Cared for Throughout All 
Lifetimes” as his main focus of practice, out of all my teachings, 
for his entire life. Stout and heavy as I am, I could go on with 
lengthy and elaborate composition. However, my stomach had 
been hurting due to improper diet, my fingers went numb due to 
insufficient clothing to keep warm, plus the nostalgia from being 
alone and away from family and friends. Therefore there is no need 
to go on any further with meaningless words.  
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ཞསེ་ųང་ངར་űསི་ཧ་ཅང་གƤངས་ནས་སརོ་མ་ོƮམས་řང་Űམ་པརོ་Ųར་ཚĲ་ངག་དབང་ǉ་ོųསོ་མǧངས་ 
མདེ་པས་Ǉསི་པའ།ོ །འད་ིཡང་ར་ིབ་ོǣ་ེƆ་ནས་ས།ོ། །། 
Tormented by extreme cold, with my fingers frozen and rigid, I, 
Ngawang Lodroe Tsungme, wrote this at Wu Tai Shan. 

 
Translated by Lopon Sonam Tsewan and Judith Amtzis at Ngayab Ling, 
Yangleshod, Nepal, for the Palri Translation Group. 
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༄༅། །གསལོ་འདབེས་ǅནི་ǳབས་ཉ་ིའདོ། 
Supplication Prayer: Sunlight of Blessings 

 

Ƥས་གǹམ་Źལ་བ་ཐམས་ཅད་འƤས་པའ་ིŦ། ། 
Dü Sum Gyalwa Tamché Düpé Ku 
You who are the embodiment of all the victorious ones of the three 
times 

 

མ་ǵས་འų་ོŘན་འƥནེ་པའ་ིདདེ་དཔནོ་མཆགོ ། 
Malü Dro Kün Drenpé Depön Chok 
The supreme guide who leads all beings without exception 

 

མཁའ་འų་ོŹ་མཚŀའ་ིཚŀགས་དཔནོ་ཧ་ེǲ་ཀ ། 
Khandro Gyatsö Tsok Pön Heruka 
Heruka, master of the vast ocean of dakinis 
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ཡདི་བཞནི་ནརོ་Ǆ་Ŭདེ་ལ་Ɩངི་ནས་འƤད། ། 
Yishyin Norbu Khyé La Nying Né Dü 
To you, Yizhin Norbu, I bow with heart-felt reverence 

 

Ŭདེ་ལས་ȁག་པའ་ིǉ་མ་བདག་ལ་མདེ། ། 
Khyé Lé Lhakpé Lama Dak Lamé 
I have no guru superior to you 

 

Ŭདེ་ř་ིགǹང་ལས་ཉམས་ལནེ་བཞན་Ƥ་མདེ། ། 
Khyé Kyi Sung Lé Nyamlen Shyendu Mé 
I have no practice other than your words. 

 

Ƥས་Řན་ར་ེƝསོ་གཅགི་Ʋར་Ŭདོ་བƟནེ་ན། ། 
Dü Kün Ré Tö Chikpur Khyö Ten Na 
If at all times I rely on you alone with single-pointed devotion, 
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ཡདི་བཞནི་ནརོ་ཞསེ་འབོད་པ་དནོ་Ʃན་མཛŀད། ། 
Yishyin Nor Shyé Böpa Dönden Dzö 
May the name 'Wish-fulfilling Jewel' be authentic! 

 

བདག་ན་ིǉ་ོདམན་Ǒངས་པ་ƍང་བས་ན། ། 
Dak Ni Lomen Jangpa Chungwé Na 
Though I am of dull mind and little training, 

 

ƹངོ་ŝགོ་Ź་ཆརེ་ǅདེ་ལ་མơ་ƍང་ཡང་། ། 
Pong Lok Gyacher Jé La Tu Chung Yang 
And apply little power to engage extensively in learning, 
contemplating, and meditating, 

 

ǉ་མ་མཆགོ་དང་འཇམ་དཔལ་གཞནོ་ƭ་ǭང་། ། 
Lama Chok Dang Jampal Shyönnu Zung 
Yet taking the supreme guru and Manjughosha as one, 
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དǅརེ་མདེ་ƻ་ིབའོ ī་གǢག་གམ་Ɩངི་དǄས་ǹ། ། 
Yermé Chiwö Tsuk Gam Nying Ü Su 
Remaining at the crown of my head or center of my heart 
inseparably, 

 

བǬགས་པར་མསོ་ནས་གསལོ་བ་འདབེས་ལགས་ན། ། 
Shyukpar Mö Né Solwa Deb Lak Na 
With faith that you abide (here), I supplicate you. 

 

ǅནི་ǳབས་ơགས་Əའེ་ིབག་ོťལ་མ་ིདམན་པར། ། 
Jinlab Tukjé Go Kal Mi Menpar 
May the share of blessings and compassion not be scarce! 

 

དབང་གསི་ǜནི་ཅངི་གདམས་པས་źད་ųལོ་ཏ།ེ ། 
Wang Gi Min Ching Dampé Gyü Drol Té 
Ripened by empowerment, liberated by instructions, 
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ưང་བཞ་ིམཐའ་ǲ་འŬལོ་བར་ǅནི་űསི་ǳབོས། ། 
Nang Shyi Ta Ru Khyolwar Jingyi Lob 
Bless me to reach the culmination of the four visions! 

 

ŧ་ེབ་Řན་Ƙ་Ŭདེ་དང་མ་ིའǇལ་ཞངི་། ། 
Kyewa Küntu Khyé Dang Mindral Shying 
In all my lives may I never be separated from you, 

 

ཏངི་འཛīན་ཡནོ་ཏན་Ź་མཚŀའ་ིགཏརེ་ལ་དབང་། ། 
Tingdzin Yönten Gyatsö Ter La Wang 
Master of the ocean treasury of samadhi and qualities, 

 

འཇམ་དཔལ་དǅངས་བཞནི་ནམ་མཁའ་ཇ་ིǺདི་Ƥ། ། 
Jampal Yang Shyin Namkha Jisi Du 
Like Manjughosha, for as long as space endures, 
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མ་ǵས་འų་ོབའ་ིདནོ་ལ་བǣནོ་Ųར་ཅགི ། 
Malü Drowé Dön La Tsön Gyur Chik 
May I strive for the benefit of all beings without exception! 

 
ཅསེ་Ǽབོ་Ǆ་དམ་པ་རགི་དནོ་ű་ིངརོ་ར་ིབ་ོǣ་ེƆའ་ིཡང་དབནེ་Ƥ་ངག་དབང་ǉ་ོųསོ་མǧངས་མདེ་པས་Ǉསི་པ་དག།ེ །། 
Thus, this was written by Ngawang Lodrö Tsungmepa at the upper 
hermitage of Wu Tai Shan (Five-Peaked Mountain), at the request 
of the excellent disciple Rigdön. May it be virtuous. 
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༄༅། །འཇམ་དཔལ་ǩགོས་པ་ཆནེ་པའོ ī་གཞ་ིལམ་འǇས་Ǆ་དǅརེ་མདེ་པའ་ིདནོ་ལ་ǜནོ་པ་རགི་Ɵངོ་Ƨ་ོƏའེ་ི 
རང་གདངས་ཅསེ་ǅ་བ་བǬགས། ། 
Aspiration for the Inseparability of Ground, Path and Fruit of 
Manjushri Great Perfection: The Natural Resonance of 
Awareness-Emptiness 

 
ǀགོས་བƊ་Ƥས་བཞའི་ིབད་ེགཤགེས་Ǻས་བཅས་ř།ི ། 
Chok Chu Dü Shyi Deshek Sé Ché Kyi 
You embody the wisdom of all the bliss-gone buddhas and their 
heirs, 

 
ཡ་ེཤསེ་Ŧར་Ųར་གཉསི་མདེ་ǧལ་འཆང་བ། ། 
Yeshe Kur Gyur Nyimé Tsul Changwa 
throughout the ten directions and four times, and keep to the way 
of non-duality, 
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འཇམ་དཔལ་གཞནོ་ƭ་མཉམ་པ་ཉདི་ř་ིངང་། ། 
Jampal Shyönnu Nyampa Nyi Kyi Ngang 
ever-youthful Mañjuśrī, ‘Gentle Splendour,’the state of perfect 
equality: 

 
ǅར་མདེ་དནོ་ལ་Ȃན་űིས་Ŵབ་Ųར་ཅགི ། 
Jarmé Dön La Lhün Gyi Drub Gyur Chik 
may we spontaneously perfect the real meaning of non-contrivance! 

 
གདདོ་མའ་ིམགནོ་པ་ོདཔལ་Ʃན་ǉ་མ་ལ། ། 
Dömé Gönpo Palden Lama La 
With the conviction of viewing the primordial protector, the 
glorious guru, 
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མཉམ་ཉདི་ཆསོ་Ŧར་Ɲ་བའ་ིམསོ་Űས་řསི། ། 
Nyamnyi Chökur Tawé Mögü Kyi 
as equal to the enlightened body of truth, the Dharmakāya 

 

དནོ་བźད་དགངོས་པའ་ིǅནི་ǳབས་Ɩངི་ལ་འཕསོ། ། 
Dön Gyü Gongpé Jinlab Nying La Pö 
May the blessings of the mind transmission seep into my heart, 

 

རགི་པ་ǣལ་ű་ིདབང་ཆནེ་ཐབོ་པར་ཤགོ ། 
Rigpa Tsal Gyi Wangchen Tobpar Shok 
May I attain rigpa's great sovereign power! 

 

ཡ་ེནས་གནས་ǀརི་ǣལོ་བས་བƂབ་པ་དང་། ། 
Yené Né Chir Tsolwé Drubpa Dang 
Primordially present, beyond all striving, 
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དབང་པའོ ī་Ŭད་པར་སགོས་ལ་མ་ིƝསོ་řང་། ། 
Wangpo Khyepar Sok La Mi Tö Kyang 
Nor depending on sharpness of the faculties. 

 

Ǽ་བས་ཡདི་མ་ཆསེ་པ་སམེས་ř་ིགསང་། ། 
Lawé Yi Ma Chepa Sem Kyi Sang 
as it is so simple, we doubt this mystery of the mind: 

 

ǉ་མའ་ིམན་ངག་Ɵབོས་řསི་མཐངོ་Ųར་ཅགི ། 
Lamé Mengak Tob Kyi Tong Gyur Chik 
May I realize it through the guru's pith instructions.! 

 

ƽསོ་ཤངི་དƵད་པ་Řན་ƛགོ་ưནོ་མ་Ɵ།ེ ། 
Trö Shing Chepa Küntok Nön Ma Té 
Conceptual elaboration and analysis are but additions of mental 
fabrication, 
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བཙལ་ཞངི་Ƃབ་པ་རང་ཉདི་ངལ་བའ་ིź། ། 
Tsal Shying Drubpa Rangnyi Ngalwé Gyu 
seeking and striving are the cause of one's own exhaustion. 

 

དམགིས་ཤངི་བŽམོ་པ་ǀརི་ཞངི་འཆངི་བའ་ིགཟབེ། ། 
Mik Shying Gompa Chir Shying Chingwé Zeb 
Meditative focus and cultivation are a trap that binds outwardly, 

 

ǭག་ƅའ་ིƽསོ་པ་ནང་ནས་ཆདོ་པར་ཤགོ ། 
Zukngü Tröpa Nang Né Chöpar Shok 
may the proliferation of painful elaboration be severed from within. 

 

བསམ་བƏདོ་Ǉལ་ལ་མཐངོ་བ་གང་མདེ་řང་། ། 
Sam Jödral La Tongwa Gangmé Kyang 
In that which is beyond thought and expression, there is nothing 
seen, 
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མ་མཐངོ་ȁག་མར་Ųར་བ་གང་ཡང་མདེ། ། 
Ma Tong Lhakmar Gyurwa Gang Yang Mé 
yet there is also nothing unseen that remains as a remainder. 

 
རང་སམེས་ཁ་ོཐག་ཆདོ་པ་ཟབ་མའོ ī་དནོ། ། 
Rang Sem Kho Tak Chöpa Zabmö Dön 
The profound meaning of being utterly certain about one's own 
mind — 

 
མཚŀན་པར་དཀའ་བའ་ིད་ེཉདི་ƛགོས་པར་ཤགོ ། 
Tsönpar Kawé Denyi Tokpar Shok 
May that reality, difficult to express, be realized. 
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ƽསོ་Řན་ཀ་ནས་དག་ǀིར་ཡདོ་མཐའ་Ǐངས། ། 
Trö Kün Kané Dak Chir Yö Ta Pang 
Since all elaborations are primordially pure, the extreme of 
existence is abandoned, 

 
རགི་གདངས་Ȃན་űསི་Ŵབ་པས་མདེ་མཐའ་Ǉལ། ། 
Rikdang Lhün Gyi Drubpé Mé Tadral 
Since awareness-radiance is spontaneously accomplished, it is free 
from the extreme of nonexistence. 

 
གཉསི་ǹ་བƏདོ་řང་ƛགོ་པས་འƎག་ǧལ་ཙམ། ། 
Nyi Su Jö Kyang Tokpé Juk Tsul Tsam 
Though spoken of as two, it is merely the manner of conceptual 
engagement, 
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དǅརེ་མདེ་བƏདོ་Ǉལ་མཉམ་པའ་ིདནོ་མཐངོ་ཤགོ ། 
Yermé Jödral Nyampé Dön Tong Shok 
May the meaning of equalness — inseparable and beyond 
expression — be seen! 

 
འད་ིན་མǨབ་མསོ་Ǯ་བ་ཇ་ིབཞནི་Ƥ། ། 
Di Na Dzubmö Dawa Jishyin Du 
Here, just as a finger points at the moon — 

 
དང་པརོ་ཡདི་དƵདོ་ཚīག་གསི་མཚŀན་ǅས་řང་། ། 
Dangpor Yichö Tsik Gi Tsön Jé Kyang 
though at first the meaning is indicated through reasoning and 
words, 
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ཆསོ་ཉདི་རང་བབས་ཡདི་དƵདོ་Ǳལ་ལས་འདས། ། 
Chönyi Rang Bab Yichö Yul Lé Dé 
The nature of phenomena, settling naturally, transcends the domain 
of reasoning, 

 

རང་གསི་རང་ལ་ǉན་ཏ་ེམཐངོ་བར་ཤགོ ། 
Rang Gi Rang La Len Té Tongwar Shok 
May it be personally experienced by looking within! 

 

འད་ིལ་བསལ་བར་ǅ་བ་མ་མཐངོ་ཞངི་། ། 
Di La Salwar Jawa Ma Tong Shying 
In this, you won't find anything to be removed, 

 

བཞག་Ɵ་ེƂབ་པར་ǅ་བ་མ་དམགིས་པས། ། 
Shyak Té Drubpar Jawa Ma Mikpé 
nor anything to be established by placing and striving is found. 
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དགག་Ƃབ་ǣལོ་བས་མ་བǼད་ཆསོ་ཉདི་ངང་། ། 
Gak Drub Tsolwé Ma Lé Chönyi Ngang 
The nature of phenomena unspoiled by the effort of negation and 
affirmation, 

 
Ȃན་űསི་གནས་པའ་ིདནོ་ལ་འƎག་པར་ཤགོ ། 
Lhün Gyi Nepé Dön La Jukpar Shok 
May one enter the meaning of that which abides spontaneously! 

 
ཤསེ་ǅའ་ིགཞ་ིདང་བųདོ་པར་ǅདེ་པའ་ིལམ། ། 
Shejé Shyi Dang Dröpar Jepé Lam 
The ground which is the object of knowledge, the path by which 
one traverses, 
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ཐབོ་ǅ་འǇས་Ǆའ་ིཆསོ་ǹ་བཏགས་པ་ཡང་། ། 
Tobja Drebü Chö Su Takpa Yang 
and even that which is designated as the dharma of the fruit to be 
obtained — 

 

རང་བཞནི་གཤསི་ལ་ནམ་མཁའ་ིག་ོརམི་འƥ། ། 
Rang Shyin Shi La Namkhé Gorim Dra 
in their natural character, they are like the divisions of the sky 

 

ǅར་མདེ་དནོ་ལ་Ȃན་űིས་གནས་པར་ཤགོ ། 
Jarmé Dön La Lhün Gyi Nepar Shok 
May one abide spontaneously in the meaning beyond action. 

 

འůལ་བས་Ɓ་ོབཏགས་མ་དག་འཁརོ་བའ་ིཆསོ། ། 
Trulwé Drotak Ma Dak Khorwé Chö 
The impure phenomens of samsara, superimposed by delusion, 
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ད་ེལས་ལགོ་པ་དག་པའ་ིưང་བ་ཡང་། ། 
Dé Lé Lokpa Dakpé Nangwa Yang 
and even the pure appearances that are the opposite of that, 

 
Ɲསོ་ནས་བཏགས་པ་Ʈམ་པར་ƽསོ་པའ་ིཆསོ། ། 
Tö Né Takpa Nampar Tröpé Chö 
are dharmas of conceptual elaboration, designated in dependence 
and relation, 

 
ƽསོ་མདེ་གཤསི་ལ་མ་ིགནས་མཐངོ་Ųར་ཅགི ། 
Trömé Shi La Mi Né Tong Gyur Chik 
May it be seen that they do not abide in the nature beyond 
elaboration! 
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ǉ་ོǇལ་ཆསོ་ཉདི་གཤསི་ř་ིབǬགས་ǧལ་ལ། ། 
Lodral Chönyi Shi Kyi Shyuk Tsul La 
In the way that dharmatā's nature, beyond intellect, abides, 

 

Ɲ་དང་Žམོ་པས་བǼད་řནི་ƛགོ་པས་Ɓབི། ། 
Ta Dang Gompé Lé Kyin Tokpé Drib 
view and meditation corrupt it, conceptual thought obscures it. 

 

ཐ་མལ་གཤསི་ǹ་སནོ་ལ་Ɲ་Žམོ་Ǉལ། ། 
Tamal Shi Su Sön La Ta Gomdral 
having settled into the nature of ordinariness, free from view and 
meditation, 

 

Ʈལ་མའ་ིདནོ་ལ་བབ་řསི་གནས་Ųར་ཅགི ། 
Nalmé Dön La Bab Kyi Né Gyur Chik 
may one come to rest naturally in the meaning of the natural state! 
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གང་ལ་དམགིས་པར་ǅ་བ་Ɲ་བའ་ིƤག ། 
Gangla Mikpar Jawa Tawé Duk 
The poison of view — that which has an object to fix upon, 

 

གང་ཞགི་ǣལོ་བས་ཟནི་པ་Žམོ་པའ་ིŧནོ། ། 
Gangshyik Tsolwé Zinpa Gompé Kyön 
the fault of meditation — that which is held by striving, 

 

གང་ལ་ǉང་དརོ་ǅ་བ་ƻདོ་པའ་ིའǂང་། ། 
Gangla Langdor Jawa Chöpé Trang 
the pitfall of conduct — that which has something to adopt or 
abandon, 

 

ǭག་ƅ་Řན་Ǉལ་ཆསོ་ཉདི་མཐངོ་བར་ཤགོ ། 
Zukngu Kündral Chönyi Tongwar Shok 
May the dharmatā free from all thorns be seen! 
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ƽསོ་པའ་ིགཟེབ་Ƙ་མ་ǧད་རགི་པའ་ིགདངས། ། 
Tröpé Zeb Tu Ma Tsü Rigpé Dang 
The radiance of awareness, not caught in the trap of elaboration, 

 

ǉ་ོǇལ་མངོན་ǹམ་མཐངོ་ལ་ཡདི་དƵདོ་ř།ི ། 
Lodral Ngönsum Tong La Yichö Kyi 
seen directly beyond intellect, 

 

ཞགས་པས་མཁའ་ལ་མƤད་པ་མ་ིའདརོ་བར། ། 
Shyakpé Kha La Düpa Mi Dorwar 
Without casting a knot into the sky with the lasso of reasoning, 

 

རང་བཞག་Ʈལ་མའ་ིདནོ་ལ་མཁས་Ųར་ཅགི ། 
Rang Shyak Nalmé Dön La Khé Gyur Chik 
May one become skilled in the meaning of the natural state, simply 
left as it is.! 
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ད་ེཚĲ་རང་རགི་གཞནོ་ƭ་Ǆམ་པ་Ŧའ།ི ། 
Detsé Rang Rig Shyönnu Bumpé Kü 
At that time,  the self-cognizant youthful vase body, 

 

མŬནེ་ཆ་རང་འདོ་གསལ་བ་འཇམ་པའ་ིདǅངས། ། 
Khyen Cha Rang Ö Salwa Jampé Yang 
Self-luminous clarity Mañjughoṣa, Gentle Voice, 

 

ཤསེ་རབ་རང་ǆང་Ɓནོ་མའ་ིưང་བ་ཡསི། ། 
Sherab Rang Jung Drönmé Nangwa Yi 
by the light of the self-arisen lamp of wisdom, 

 

Ɓབི་པའ་ིǕན་པ་འཐབི་པ་ོའཇམོས་Ųར་ཅགི ། 
Dribpé Münpa Tibpo Jom Gyur Chik 
may the thick darkness of obscuration be vanquished! 
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མ་བཅསོ་འƤས་མ་ǅས་པའ་ིཆསོ་ཉདི་ལ། ། 
Ma Chö Dü Ma Ja Pé Chönyi La 
In the dharmatā that is uncontrived and unconditioned, 

 

བཅསོ་མའ་ིལམ་űསི་གསར་Ƥ་བƂབ་མདེ་པས། ། 
Chömé Lam Gyi Sar Du Drub Mepé 
there is nothing newly to be accomplished through an artificial 
path, 

 

ź་ལས་མ་ǆང་མཐར་ơག་འǇས་Ǆའ་ིདནོ། ། 
Gyu Lé Ma Jung Tartuk Drebü Dön 
May the meaning of the ultimate fruit, not arisen from causes, 

 

རང་ལ་ཡ་ེནས་གནས་པ་མཐངོ་བར་ཤགོ ། 
Rang La Yené Nepa Tongwar Shok 
within oneself since primordial time, be seen! 
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ཡདི་དƵདོ་ཚīག་ག་ིǐན་པ་འůལ་བའ་ིལམ། ། 
Yichö Tsik Gi Pünpa Trulwé Lam 
The weaving of reasoning and words is the path of delusion 

 

ཇ་ིƝར་བƏདོ་řང་ƛགོ་པའ་ིȡ་བ་Ɵ།ེ ། 
Jitar Jö Kyang Tokpé Drawa Té 
However it is expressed, it is but the net of conceptual thought. 

 

ǵང་ལས་མ་ǆང་རང་གསི་རགི་ǅ་བའ།ི ། 
Lung Lé Ma Jung Rang Gi Rik Jawé 
May the deep instruction, beyond all scripture's reach, 

 

མན་ངག་ཟབ་མ་ོƖངི་ལ་བŽམོ་པར་ཤགོ ། 
Mengak Zabmo Nying La Gompar Shok 
be held and known within the heart's own core! 
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གǭང་འཛīན་སམེས་ན་ིང་ོབ་ོཉདི་řསི་འůལ། ། 
Zungdzin Sem Ni Ngowo Nyi Kyi Trul 
The grasping-and-grasped mind is deluded by its very nature, 

 

གང་Ɲར་དམགིས་པ་ད་ེབཞནི་ཉདི་Ƥ་མནི། ། 
Gangtar Mikpa Deshyin Nyi Du Min 
whatever is fixed upon as object is not suchness. 

 

སམེས་ལས་མ་ǆང་རང་ǆང་ཡ་ེཤསེ་Ŧ། ། 
Sem Lé Ma Jung Rang Jung Yeshe Ku 
may the self-arisen wisdom-body, not arisen from mind, 

 

ངསེ་པ་དནོ་ű་ིསངས་Źས་འŴབ་པར་ཤགོ ། 
Ngepa Dön Gyi Sangye Drubpar Shok 
be accomplished as the definitive-meaning Buddha! 
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རགི་Ɵངོ་རགི་པའ་ིདǅངིས་ǹ་ཆསོ་ཐམས་ཅད། ། 
Riktong Rigpé Ying Su Chö Tamché 
All phenomena subsumed in the expanse of awareness-emptiness, 
rigpa's space, 

 
མཉམ་པ་ཉདི་Ųར་ཐགི་ལ་ེཉག་གཅགི་ལ། ། 
Nyampa Nyi Gyur Tiklé Nyakchik La 
Have become equal in the single bindhu of rigpa.  

 
འཁརོ་འདས་ར་ེདགོས་ཞགི་པའ་ིངང་ǧལ་Ƥ། ། 
Khordé Redok Shyikpé Ngang Tsul Du 
in the manner of the dissolution of hopes and fears regarding 
samsara and nirvana, 
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མ་ིགནས་ཆསོ་Ŧའ་ིགཏན་Ǻདི་ཟནི་པར་ཤགོ ། 
Mi Né Chökü Tensi Zinpar Shok 
May I attain the permanent state of the non-abiding dharmakaya! 

 

འད་ིƝར་ǵས་དང་Ǳལ་Ƥ་ưང་བ་ཡང་། ། 
Ditar Lü Dang Yul Du Nangwa Yi 
Just so, even appearances as body and environment arise, 

 

རབ་རབི་བཞནི་Ƥ་ƛགོ་པའ་ིདབང་གིས་ưང་། ། 
Rabrib Shyindu Tokpé Wang Gi Nang 
through the power of conceptual thought, like cataracts, 

 

མ་ིƛགོ་ཡ་ེཤསེ་ཆནེ་པའོ ī་རང་གདངས་řསི། ། 
Mi Tok Yeshe Chenpö Rang Dang Kyi 
by the natural radiance of great non-conceptual wisdom, 
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ཆསོ་ཟད་གདདོ་མའ་ིདǅངིས་ǹ་Ǒངས་Ųར་ཅགི ། 
Chö Zé Dömé Ying Su Jang Gyur Chik 
may all that appears dissolve and be purified into the primordial 
expanse of dharmata! 

 
ད་ེཚĲ་མཁའ་དང་མཉམ་པའ་ིཡ་ེཤསེ་Ŧ། ། 
Detsé Kha Dang Nyampé Yeshe Ku 
At that time, the wisdom-body equal to space, 

 
ǀགོས་Ƥས་Ǖ་མཐའ་Ǻདི་Ƥ་འų་ོŘན་ű།ི ། 
Chok Dü Mu Ta Si Du Dro Kün Gyi 
Grant upon all beings throughout directions and times without 
limit, 
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ཕན་བདའེ་ིདནོ་Řན་འཇ་ོབའ་ིཡདི་བཞནི་ནརོ། ། 
Pendé Dön Kün Jowé Yishyin Nor 
all benefit and happiness like a wish-fulfilling jewel, 

 
Ɓབི་Ǉལ་འǇས་Ǆའ་ིམཐར་ơག་ཐབོ་པར་ཤགོ ། 
Dribdral Drebü Tartuk Tobpar Shok 
May the ultimate Buddhahood be attained free from all obstacles! 
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ཅསེ་པ་འད་ིན་ིζ་ན་Қ་ཀ་ིɥ་ིཝ་ར་ཧའི་ིƮམ་པར་འǃལ་པར་ཡངོས་ǹ་ųགས་པ་Ə་ེབǢན་མ་བད་ེŧངོ་ཡ་ེཤསེ་ 
དབང་མོས་རབ་ཚĲས་མ་ེŬ་ིǮ་༣་ཚĲས་༤་ř་ིƤས་དག་ེབར་བś་ཤསི་པའ་ིȁ་རགེ་དང་། ཤལེ་དཀར་ǂངེ་བ་རནི་པ་ོ 
ཆའེ་ིŹན་Ʃན་བཅས་བཀའ་ཡ་ིབŦལ་བས་šནེ་ǅས་ནས་ཚĲས་ད་ེཉདི་ལ་མ་ིཕམ་འཇམ་དཔལ་དűསེ་པའམ་ 
འདོ་གསལ་Ƨ་ོƏ་ེཞསེ་ǅ་བས་ǩགོས་པར་Ǉསི་པ་Ɵ།ེ ǩགོས་པ་ཆནེ་པའོ ī་Ŵབ་མཐའ་ིརང་ťད་ơན་མནི་རང་şང་ 
ǧགས་པར་གང་ཤར་Ǡས་པའ་ིདག་ེབས་འų་ོŘན་གདདོ་མའ་ིམགནོ་པ་ོའཇམ་དཔལ་གཞནོ་ƭའ་ིག་ོའཕང་ཐབོ་ 
པར་Ųར་ཅགི ། 
This text was completed in a single day by Mipham Jampal Gyepa, 
also known as Ösal Dorje (Luminous Vajra). It was written at the 
request of the venerable Dekyong Yeshe Wangmo — widely 
known as an emanation of Vajravarahi — who offered an 
auspicious khata and a precious white crystal rosary as gifts of 
offering, on the auspicious 4th day of the 3rd month of the Fire 
Dog year (year 1886). The text was spoken spontaneously, just as 
it arose in the mind of Mipham Jampal Gyepa, in the distinctive 
language of the Great Perfection tradition. May the merit of this 
composition bring all beings to the enlightened state of the 
primordial protector – the Ever-Youthful Majushri! 

 
 



 

 75 

ཐསོ་པ་ཙམ་űསི་ངསེ་པར་ųལོ་འŲར་ཞསེ། ། 
Merely by hearing this, liberation is certain' — 

 

Ƨ་ོƏ་ེའཆང་གསི་བƈགས་པ་ལམ་ű་ིམཆགོ ། 
thus praised by Vajradhara as the supreme path. 

 

འད་ིǧལ་སམེས་པར་ǅདེ་པ་ǜསོ་ཅ་ིའཚལ། ། 
What need is there to mention those who actually contemplate it? 

 

ཆསོ་ཉདི་བདནེ་པས་Ǘར་Ƥ་ųལོ་བར་འŲར། ། 
By the truth of dharmatā, liberation will swiftly come. 

ǣལོ་བཅས་ཐགེ་པས་གƤལ་བར་དཀའ་བའ་ིཚĲ། ། 
When beings are difficult to tame through effortful vehicles, 

 

Řན་བཟང་ơགས་ř་ིབƟན་པ་འǆང་ཞསེ་ǹ། ། 
the teaching of Samantabhadra's enlightened mind will arise — 

 

བƈགས་པའ་ིǵང་བཞནི་Ɩངི་པའོ ī་བƟན་པ་ཡསི། ། 
in accordance with that prophesied praise, 
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འཇགི་ƛནེ་Řན་Ƙ་Ŭབ་ཅངི་Źས་Ųར་ཅགི ། 
may the heart-essence teaching spread and pervade all worlds. 

 
མʸ་ལ།ྃ། །། 
Maṅgalaṃ! 
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༑ དག་ེབƈ་ོན།ི 
Dedication of Merit 

 
བསདོ་ནམས་འད་ིཡསི་ཐམས་ཅད་གཟགིས་པ་ཉདི། ། 
Sonam Di Yi Tham Ched Zig Pa Nyid 
By this merit, through the nature of complete omniscience, 

 
ཐབོ་ནས་ཉསེ་པའ་ིདų་Ʈམས་ཕམ་ǅདེ་ཅངི་། ། 
Thob Nei Nyei Pai Dra Nam Pham Chei Shing 
and the total defeat of all negative forces, 

 
ŧ་ེŷ་ན་འཆའི་ིǋ་Şང་འŮགིས་པ་ཡ།ི ། 
Kye Ga Na Chi Ba Lung Trig Pa Yi 
from the turbulent waves of birth, old age, sickness, death, 
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Ǻདི་པའ་ིམཚŀ་ལས་འų་ོབ་Ɓལོ་བར་ཤགོ ། 
Sid Pai Tso Lei Dro Wa Drol War Shog 
from this ocean of existence, may all beings be set free ! 

 

འཇམ་དཔལ་དཔའ་བསོ་ཇ་ིƝར་མŬནེ་པ་དང་། 
Jam Pal Pa Wö Chi Tar Khyen Pa Tang 
Just as the Bodhisattva Manjushri attained his realization, 

 

Řན་Ƙ་བཟང་པ་ོད་ེཡང་ད་ེབཞནི་ཏ།ེ 
Kun Tu Zang Po Te Yang Te Zhin Te 
And likewise Samantabhadra, 

 

ད་ེདག་Řན་ű་ིƏསེ་ǹ་བདག་Ǽབོ་ཅངི་། 
Te Tag Kun Kyi Jey Su Dag Lob Ching 
In order to train myself to follow after them, 
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དག་ེབ་འད་ིདག་ཐམས་ཅད་རབ་Ƙ་བƈ།ོ 
Ge Wa Di Tag Tham Ched Rab Tu Ngo 
I dedicate these merits (for the enlightenment of all sentient 
beings). 

 

Ƥས་གǹམ་གཤགེས་པའ་ིŹལ་བ་ཐམས་ཅད་řསི། 
Du Sum Shek Pa'i Gyal Wa Tam Ched Kyi 
As dedication 

 

བƈ་ོབ་གང་ལ་མཆགོ་Ƙ་བƈགས་པ་དསེ། 
Ngö Wa Gang La Chog Tu Ngak Pa Dei 
is praised as supreme by the buddhas of the three times, 

 

བདག་ག་ིདག་ེབའ་ིǣ་བ་འད་ིŘན་řང་། 
Dag Gi Ge Wa'i Tsa Wa Di Kun Kyang 
All these, my roots of virtue, 
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བཟང་པ་ོƻདོ་ǀརི་རབ་Ƙ་བƈ་ོབར་བű།ི 
Zang Po Chöd Chir Rab Tu Ngo War Gyi 
I dedicate entirely to Deeds of Excellence. 
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